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zainteresowania naukowe: 

Język i językoznawstwo stały się moją pasją już w czasie studiów w 

Instytucie Filologii Germańskiej Uniwersytetu Śląskiego w Katowicach. 

Udział seminariach z gramatyki opisowej i kontrastywnej ostatecznie 

utwierdził mnie w przekonaniu, iż w przyszłości pragnę poświęcić się pracy 

naukowej w obszarze językoznawstwa, zwłaszcza że także na zajęciach z 

przedmiotów literaturoznawczych interesowała mnie głównie warstwa 

językowa analizowanych tekstów. To „widzenie języka” towarzyszy mi od 

tamtej pory zarówno w pracy zawodowej, jak i w życiu codziennym. 

 

Pierwszym z kilku obszarów językoznawstwa, które były przedmiotem 

moich badań, jest leksykologia, a w szczególności analiza kompleksowych 

jednostek leksykalnych, takich jak frazeologizmy, kolokacje oraz jednostki 

nominacyjne. Moja praca magisterska, którą obroniłem w roku 1995, 

http://www.katowice.pan.pl/index.php?option=com_content&view=article&id=89&Itemid=69


poświęcona była analizie porównań frazeologicznych, co pozwoliło mi 

również zdobyć gruntowną wiedzę na temat problemów ekwiwalencji 

różnego rodzaju jednostek leksykalnych w języku niemieckim i języku 

polskim (artykuły Kollokationen als Übersetzungsproblem z roku 2002 oraz 

Ekwiwalencja frazeologiczna a ekwiwalencja kolokacyjna z roku 2003). 

 

Głównym obszarem moich badań w pierwszym okresie mojej działalności 

naukowej była kontrastywna niemiecko-polska analiza kolokacji, co 

zaowocowało obronioną w roku 1999 dysertacją pod tytułem Lexikalische 

Kollokationen im Deutschen und im Polnischen. Zmodyfikowana wersja tej 

monografii pod tytułem Lexikalische Kollokationen in deutsch- polnischer 

Konfrontation ukazała się w roku 2003 w Niemczech w Wydawnictwie Peter 

Lang. Kolokacje były ponadto tematem siedmiu artykułów naukowych, 

które u kazały się w latach 1997 – 2010, oraz czterech referatów na 

konferencjach naukowych. Moje badania nad kolokacjami były pionierskim, 

tak obszernym opracowaniem tego tematu, przyczyniły się do 

zaprowadzenie porządku terminologiczno-pojęciowego w tym zakresie. 

Walory wyników tych prac mieszczą się w wymiarze teoretyczno- 

poznawczym, metodologicznym oraz przykładami praktycznego 

zastosowania w dydaktyce, translacji oraz leksykografii. 

 

Nominacja językowa i jednostki nominacyjne były kolejnym obszarem 

badawczym. Celem tych badań było stworzenie bazy teoretycznej i 

terminologicznej dla kontrastywnej analizy nominacji w języku niemieckim 

i polskim, a więc zreferowanie dyskusji dotyczącej pojęcia nominacji w 

literaturze przedmiotu i wypracowanie definicji nominacji (jako procesu) i 

jednostki nominacyjnej (jako rezultatu nominacji), opis technik 

nazwotwórczych i wynikających z nich struktur jednostek nominacyjnych. 

Kolejny etap analiz w tym zakresie to opis motywacji i motywów 

nominacyjnych, nominacji wtórnej oraz ekwiwalencji jednostek 

nominacyjnych. W ramach moich prac w omawianym zakresie 

opublikowałem w latach 1998 – 2012 siedem artykułów naukowych, oraz 

wystąpiłem z sześcioma referatami na konferencjach naukowych. 

 

W kręgu moich zainteresowań naukowych niezmiennie pozostaje gramatyka 

języka niemieckiego w konfrontacji z językiem polskim, a także z językiem 

angielskim. Z zagadnień gramatycznych opublikowałem w latach 2001 – 

2020 pięć artykułów oraz wygłosiłem sześć referatów na konferencjach 

naukowych, których tematem były analityzmy językowe, 



strona bierna, wykrzykniki, walencja oraz nominalizacje i transformacje fraz 

nominalnych i werbalnych. 

Obecnie koncentruję się w moich analizach gramatycznych nad strukturami 

językowymi preferowanymi do wyrażania różnych treści, zależnie od 

języka, rodzaju i warstwy stylistycznej oraz medium tekstu. Celem tych 

badań jest wypracowanie przydatnych w praktyce translacyjnej 

ekwiwalentów strukturalnych w języku niemieckim, angielskim i polskim. 

 

Do obszarów mojej działalności naukowej zaliczyłbym również ewolucję 

języka, historię języka oraz historię języka niemieckiego w szczególności. 

W roku 2012 opublikowałem artykuł Zur Veränderung und zur Konstanz 

sprachlicher Phänomene, którego tematem są relikty przeszłości we na 

płaszczyźnie fonetycznej, gramatycznej i leksykalnej współczesnego języka 

niemieckiego. 

 

Podsumowując chciałbym podkreślić różnorodność moich zainteresowań 

językoznawczych. Również w przyszłości nie zamierzam ograniczać się do 

jednego wąskiego zagadnienia, lecz kontynuować moje badania w 

pierwszym rzędzie w zakresie nominacji językowej, transformacji struktur 

językowych oraz ewolucji języka na jego różnych płaszczyznach. 

 

doświadczenie dydaktyczne 

wykłady zajęcia i ćwiczenia głównie z przedmiotów językoznawczych 

takich jak gramatyka opisowa, gramatyka kontrastywna, gramatyka 

praktyczna, wstęp do językoznawstwa, wybrane zagadnienie z 

językoznawstwa, historia języka niemieckiego, współczesne teorie 

lingwistyczne, seminarium dyplomowe (promocja kilkudziesięciu prac 

magisterskich oraz kilkudziesięciu prac licencjackich) 
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